
ELEMENTE DE VOCABULAR CREŞTIN îN îNSCRIPŢIILE DIN 
SCYfHIA MINOR (sec. IV-VII) 

ADRIANA CATEIA 

Epigrafia creştină relevă o mentalitate nouă, o tonalitate biblică afectivă şi 
încrezătoare devenită confesiune spontană de credinţă . Ea a avut un rol pe care 
inscripţiile păgâne nu l-au cunoscut: acela de catehism, influenţat de mesajele soterio­
logice bib lice, şi realizat prin efortul ierarhiei eclesiastice locale. După secolul al IV-lea, 
convergenţa între textul creştin şi actiunea exponenţilor tradiţiei neotestamentare -
este mai ferm enunţată decât oricând. In secolele IV-VII în matricea culturală bizantină 
timpurie este „ turnat" noul fond lexical creştin care justifică funcţia integratoare a bi­
sericii şi reactualizează o tradiţie vie, familiară şi accesibilă prin efortul catehetic al ie­
rarhiei de instituire divină. 

Textul creştin, înţeles ca ansamblu de comentarii la Prima Verba nu implică un 
efort de construcţie, p entru că schema lui constructivă este dată. Pe arborele topic şi 
semantic increat nu trebuie fixată şi nu variază decât succesiunea metaforelor care fac 
posibilă explicaţia şi înţelegerea. Textul creştin îşi are propria spaţialitate, abordarea 
lui fiind posibilă doar dinspre sensul comun spre Metafora Absolută. Interioritatea sa 
asimilatoare conferă dimensiuni universale comunităţii creştine. 

Vocabularul de inspiraţie neotestamentară propune mai mult decât un mod „ uni­
versal" de exprimare; propune un mod de viaţă, deschizând calea comuniunii cu di­
vinul. 

Pe un fragment de vas din marmură (secolele V-VI)1 apare substantivul ăpTo[sl 
cu propunerea de întregire, a editorului în contextul Psalmului 131, 15-162, frag­
mentele din psalm i3 şi din Evanghelii4 fiind atestate în inscripţiile din secolele IV-VII. 
Substantivul ăpTos apare tot în cazul acuzativ şi în Psalmul 36, 2ss. Semnificaţia sa 

· 1 Em. Popescu, Inscripţiile greceşti şi latine din secolele IV-XIII descoperite în România, Bucureşti, 
1976, nr. 61 (prescurtat, în continuare, LG.L.R.). 

2 TOVS lTTWXOVS OVTrJS xopTaoc.:i] ăpTc.:i[v j 
[Tovs iepeis avTfJS evovoc.:i oc.:iTT]plav]. I. Barnea, $t. Teo) 6, 1954, p. 96 nr. 7; Idem, Dacia, NS, 1, 1957, 

p. 277. 
3 Ps. 26, 1 = IGLR, 60, 118. 
4 Matei, 1:23 = IGLR, 16, L40; Ioan, L4:27 = IGLR, 54. 
5 VEWTEpos eyev6µriv KO! yap eyiipaoa 
1<a\ OUi< eioov O!KOlOV EYKOTOAEAElµµevo) 
ovoe To 01Tepµa avToii ZTJToiiv ăpTovs (. .. Tânăr am fost şi am îmbătrânit, ş i n-am văzut pe cel drept 

părăsit, nici seminţia lui cerând pâine). 
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simbolică depăşeşte însă cu mult cadrul amintit, extinzându-se la nivelul comuniunii 
euharistice6. 

În limbaj biblic ă:pTOS devine atributul cotid ianului creştin, ăpTos K08'1iµT]pav7, 

pâinea suferinţei zilnice, da r şi simbolul suportului spiritual oferit de cuvântul lui 
Dumnezeu8, exprimat şi de versetele 1 Ps. 26, SPs.27, 1Ps.22. Ea este pâinea cerului, 
pâinea îngerească9, marele miracol al Exodului, proorocit de Moise10. 

Levi ticul descrie ritualul ofrandei „pâinii lui Dumnezeu"11, dar facerea pâinii are 
şi în tradiţia neotestamentară o profundă va loare simbolică (pilda a luatului din 
Evanghelie) 12. 

Substantivul ă:pTOS este în vocabularul veterotestam enta r simbolul comuniunii, 
al înţelepciunii şi smereniei creştine.1 3 Analogia ăpTos - Aoyos este evidentă în ispi­
tirea lui Iisus în deşertl4 şi în pilda Semănătoruluiis. 

Mana exodului îşi are corespondentul neotestamentar în înmulţirea pâinilor ca 
prolog al misterului euharistic, ca anticipare a eclesiei creştine16. Paralela între mana 
exodului şi pâinea de taină este paralela în tre pâinea strămoşilor şi pâinea vieţii 

veşnice 17. 

Aşadar, datorită influenţei mozaice în Rugăciunea Domnească, semnifica ţia sub­
stantivului ăpTOS este legată de prescripţiile legii lui Moise1s. 

Expresia latină "panis quotidianus" traduce pasajul din Luca 11:13 (. .. Tov ăpTov 
T]µwv Tov Emovmov oioov 11µ1v To K0&'11µr'Jpav), care înlocuieşte adverbul or'Jµepov 
din Matei 6:11 (Tov ă:pTov Eµwv Tov Emovoiov cos ijµiv ofiµep ov) cu expresia adver­
bială To Ka& 11µepav, trimiterea la mana exodului fiind subînţeleasă19 . Acelaşi înţeles, 

aceeaşi trimitere la mana exodului fac şi fragmentele din Ps. 131 (15-16) şi 36(25). 
Concep tul neotestamentar ăpTos Emovmos (Matei 6:11, Luca 11:3), ,,panis super­

substanţialis" are multiple opţiuni interpretative. Ca termen strict evanghelic semnifi­
caţia lui se află în Occident în dogma transsubstanţierii corpului chris tic (context în 
care nu putem omite asocierea dogmatică cu termenul µnovo\a participare, coparti­
cipare la Esenţă ), în valoarea de Corpus Christi (în acest caz asocierea dogmatică 
făcându-se cu termenul 6µoovo\a). prin pâinea comuniunii euharistice. 

Aşadar, se poate opta pentru sensul Corpus Christi, pentru înţelesul de pâine 
destinată susţinerii vieţii (6vo\a având şi sensul secundar de resursă, bun) sau pentru 
traducerile versiunilor orientale ale textului evanghelic: pâinea necesităţii noastre, 
pâinea „care vine"20, pâinea din mâinile suplicantului (dacă etimonul adjectivului grec 

6 W. Barclay, Analiza semantică a unor termeni din noul Testament, Wheeaton, Illinois, 1992, p. 193-197). 
7 Luca 11 :13; Matei 6:11. 
8 M. Cocagnac, Simbolurile biblice. Lexic teologic, Humanitas, Bucureşti, 1997, p. 157-169. 
9 Ps. 39; 77; 104. 
10 Exod, 16:13-15; 19-;-20. 
11 vezi şi I Regi, 21 :6. 
12 Matei 13:33; Luca., 13:20-21; Romani 11:16; I Corienteni, 5:6-8; 
13 Ps. 103:16; 41:3; 101:9-10; 126:2; Pilde 9:4-6. 
14 Matei, 4:2-4. 
15 Marcu 4:14 şi 20. 
16 Marcu 6:40-42. 
17 Ioan 6:58. 
18 Exod 16:4. 
19 E. Munteanu, Studii de lexicologie biblică, laşi, 1995, p. 252. 
20 Ibidem, p. 252-252. 
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bnovoîos ar fi pa rticipiul prezent brwv al verbului ETIEÎvm). pâinea zilei de mâine 
(dacă etimonul este Em 6v al verbului ETIE(µ1)2 1. 

Expresia poate fi raportată şi la Parousia, când Iisus şi ucenicii îşi vor împărţi 
pâinea vieţii. În ultimă instanţă, pâinea este simbolul comuniunii euharistice22, trupul 
lui Christos23, frângerea pâinii la Cină, ca şi înmulţirea pâinilor, un act esenţial pentru 
Euharistie. 

În trei dintre inscripţiile creştine din secolele V-VI sunt în tâlnite substantivele 
n ÎoT0124, 8ov>.012s, care definesc raportul dintre membrii comunităţii creştine, poporul 
sfânt, participant la derularea planului divin prin participarea la sfintele Taine, şi din­
tre aceştia şi d ivinitate . 

Substantivul neotestamentar nÎoTOS 26 înseamnă mai mult decât încredere abso­
lută - încredinţare, predare, (în acest sens devenind sinonim cu 8ov>.os). El reprezintă 
suma unor virtuţi teologice şi etice, fundament al relaţiei cu Dumnezeu şi cu lumea. În 
plan etic, sensul lui trebuie căutat în relaţia cu semenii (servi Dei27 =ă8e>.cpo1), şi în 
relaţia acestora, ca totalitate, cu Dumnezeu în loialitatea datorată deopotrivă Cezarului 
şi lui Dumnezeu2s. 

În Apocalipsă29, nioTOS este atributul unui context în care martiriul devine virtute 
supremă a creştinismului şi comunităţii care îi va perpetua memoria. Mult mai 
frecvent utilizat în vocabularul neotestamentar, TIÎOTOS rămâne atributul comunităţii şi 
al individului, al creştinului fidel, care-şi defineşte relaţia cu semenii prin substantivele 
,,servu s", 6:8EAp6s (aproapele: Matei 5:22, 7:3, 12:48, 18:15, 23:8, Luca 22:32, Ioan 20:17, 
etc.) şi cu Dumnezeu, prin substantivul 8ovAos. 

Pavel foloseşte acest termen referindu-se la sineJo, dar şi la Timotei, Tihic, Epafras, 
Onisim31, Petru îl numeşte astfel pe Si1van32, iar Ioan pe Gaiu33. 

Pe treapta superioară a relaţiilor din ecclesia creştină, nÎoTos poate deveni sino­
nim conceptual cu µapTVS34, iar pe treapta ultimă, a relaţiei cu Cetatea lui Dumnezeu 
el devine atributul lui Iisus însuşi35, în scrisorile pauline căpătând sens de promisiunea 
divină36, de atribuit al Dumnezeului mântuitor37. 

Aşadar, vocaţia ecumenică neotestamentară lărgeşte sferele semantice 

21 Ibidem, p. 255-256; Fapte, 7:20. 
22 Ioan, 6:51. 
23 Ioan, 6:58; 21:13-14. 
24 IGLR, 210. 
25 Ibidem, 12:273. 
26 W. Barclay, op. cit., p. 112-117. 
27 IGLR, 51; Matei, 8:9, 10:24, 13:27, 20:27, 21:34, 22:3, 24:45, 25:14, 26:5, Luca, 2:29, 15:22, Ioan, 4:51, 

8:34, L:16, Act. 2:18, 4:29, 16:17, Rm. 1:1, 6, 1Co 7:21, 12:13, 2Co 4:5. Gal 3:28, 4:1, Eph. 6:5, lti 6:1, 2Ti 2:24, IBE 
2: 16, 2Pe 1:1, 2:19 etc. 

28 Tit 2:10, Matei 23:23. 
29 Apoc. 2:13. 13:10, 14:12. 
30 !Tim 1:L12. 
31 !Cor. 4:17; Efes. 6:21, Gal.1:7,'4:9. 
32 I. Petru, 5:15. 
33 III Ioan, 5. 
34 Apoc. 2:10, 3:14, Matei, 18:16, 26:65 Luca 11:48, 24, Rm. 1:9, !Ti. 6:12, !Pe tru 5:1 etc. 
35 Evrei, 2:17, 3:2,5. 
36 I Cor 1:9, 10:13, I!Cor 1:18, !Tes 5:24. 
37 Ps. 22, 26, 27. 
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desemnând în spiritul iubirii christice, cu termenii nîoTos, servus, abEA<pos pe orice 
creştin, din perspectiva relaţiei cu semenii lui, termeni sinonimi cu subs tantivu l 
haîpos şi cu adverbul substantiviza t nArioîov - utilizaţi d e autorii greci ai 
SeptuaginteiJs. 

Contextul integrator în care se definesc aceşti termeni este comunitatea creştină 
(în sens local şi ecumenic), spaţiul în care se exprimă, se împărtăşesc cunoştinţele 

creştine comune, şi starea de spirit derivată din transmiterea tradiţiei creştine 

(conştiinţa parohială). Ea are deopotrivă o semnificaţie spirituală, euharisticăJ9, şi una 
concretă, socială40. 

Aşadar, termenii menţionaţi îl desemnează p e cetăţeanul oikoumenei creştine, şi 
pe aspirantul la cetăţenia divină4I . 

ELEMENTS DE VOCABULAIRE CHRETIEN DANS LES INSCRIPTIONS DE 
SCYTHIA .MINOR (IV-e - VII-e s.) 

-Resume-

L'epigraphie chretienne releve une mentalite nouvelle, une tonnalite biblique 
affective et confiante, devenue confession spontannee de foi. Elle a ou un role que Ies 
inscriptions payennes n 'ont pas connue: le role de cathechisme determine par Ies mes­
sages biblioques de salut, realise par l'effort de l'hierarchie ecclesiastique locale. 

Sur un fragment de vase en marbre (V-e - VI-e s.) apparaît le n om ă:pTOS avec la 
proposition de l'edi teur de le completer dans le contexte PS. 131 (15-16). En langage 
biblique, il devient l 'attribut d u. quotidien chre tien, le p ain de la souffrance de chaque 
jour, le symbole du support spirituel offert par le mot de Dieu, exprime aussi dan s Ies 
versets 1 Ps, 26, 8 Ps. 27, 1 Ps 22, 25 Ps 36. Celui-ci met en evidence la correspondance 
entre la manne de l'exode e t la multiplication des pains, en tant que prologue du mys­
tere eucharistique. Les multiples options d'interp retation sont determinees par la sig­
nification du terme de tran ssubstance du corps d e Christ dans le dogme occidental, et 
implicitem ent l'association aves le terme µnovoîa, tout comme d ans la valeur de cor­
pus Christi attribuee par la theologie orientale - dans ce cas, l'association dogmatique 
etant faite avec la terme 6µoovoîa . 

Dans Ies inscriptions chretiennes des V-e - VI-2 siecles, de la province Schyntia 
on recontre aussi Ies noms: n (oTot et oov/\01, qui definissent Ies raports entre Ies mem­
bres de la communaute chretienne, ou entre ceu x-ci et le p lan divin. lls ont leurs sy­
nonymes dans Ies noms aOEA<pos (avec le sens de ton prochain), µ6:pTvs, au niveau 
superieur des relations de l'ecclesia chretienne, ainsi que dans Ies termes haipos 
nAnoiov employes p ar Ies auteurs grecs de la Septu aginta designant le citoyen de 
l'oikoumene chretienne, !'aspirantă la citoyennete divine. 

38 E. Munteanu, op. cit., 234, Matei, 11:16, 20:13, Luca 01:29, Ioan, 4:5 etc. 
39 I!Cor 13:14. 
40 Rm. 15:26, IICor, 8:4, 9:13. 
41 II Cor.8:23. 




